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Niet. alleen toch, zoo zingt de diohterkoning, 

dat de gezaligden Gods a a n g e z i c h t zullen aan­
schouwen, maar ze zullen ook uit Zijne hand, 
uit die zegenbrengende ©n heilgevende, rech.terhancl 
Gods verkwikt worden. \'i^Si8y|SjS:i 

Die rechterhand is vervuld met „liefelïjkhéÖen", 
met heilgenot en zalige vreugde. 

Die rijkdom is onuitputtelijk. 'i'»»^*'»'' 
De Hoere blijft er tot in eeuwigheidftl^^p^uit-

deelen en toch wordt die schat nooit minder. 
Is het wonder, dat de geredde zoaidaar, bij het 

zien op die ,_voorgestelde vreugde, zijn nieren zeer 
voelt verlangen in zijn schoot, en blijmoedig, ook 
in het dal der beproeving, het lied der hope aan-
stemf: --;..-••• 

Gij zult mij leiden door üw'g lS^; , 
o 'God, mijn heil, mijn toeverlaat; 
En mij, hiertoe dooi* ü bereid. 
Opnemen in, liw^iheerlijkheid. 

M. 

KERKELIJK LEVËM. 

Mag met een verbeterde bUbelvertaling langer gedraald? 

XX. 
Sinds de Synode van 1917, \yaarop de zaak 

ter sprake kwam, is er veel veranderd. 
Een groot deel van het voorbereidefide werk, 

dat daar noodig werd geacht, is thans ge­
leverd. 

Het tekstonderzoek is thans op een- rust­
punt gekomen. 

Andere vertalingen dreigen ook in onze krin­
gen de Statenvertaling te verdringen. 

Voorbeelden ter vergelijking van de STV. 
( = S t a t e n v e r t a l i n g ) met nieuwe verta­
lingen, welke als voorbereidend werk vooi 
een verbeterde vertaling kunnen dienen. 

1. Uit de Psalmen. 2. Uit Jesaja. 3. Uil 
.Teremia. 4. Uit "de Klaagliederen. 5. Uit Ha-
bakuk. 6. Uit Nahum. 7. Uit 1 Koningeji. 8. 
Uit Mattheus. 9. üit Galaten. 10. Uit Eteze. 
11. Uit Filippenzen. . , , . » : ; 

Evenals Prof. Greijdanus van Kampen'5[^i^iP-ook 
Prof. van Leeuwen van Utrecht een drietal Pau-
linisehe brieven in Kok's „Korte ^Verklaring"' be­
werkt en j^-gfeSolossensen ••0^^:sémi^: The-ssaloni-
censen. ;••••.,'. -. .̂  > • •,: 
• Uit de vele veranderingen, welke hij in z-ijn nieu­

we vertaling aanbi*engL jrorde .M slechts 
enkele gewezen. ï ï ^ ^ S s E ^ ^ P S l ^ ^ P : ' 

Eerst dan uit den brief aan de Kolóssen&ën. 
Ingrijpend schijnt de verandering, welke hij voor­

stelt in Kol. 1:15. Voor „de Eerstgeborene a l l e r 
k r e a t u r e n " (Stv.) wil .hij lezen: „Eerstgeborene 
o v e r a l l e s c h e p s e l " . In dien zin werd het 
eigenlijk van orthodoxe zijde steeds verklaard,, maar 
hier is het ook voor den eenvoudige i|i^^^iver­
taling duidelijk. ::J;.: 

Kol. 1:26 luidt in de Stv. „[Namelijk] de ver­
borgenheid, die verboirgen is geweest van [alle] 
e e u w e n en van [alle] g e s l a c h t e n , maar nu 
geopenbaard is aan 'Zijn heiligen". Prof. van Leeu­
wen vertaalt echter: „de geheimenis, verborgen ge­
weest voor de wereld p e r i o d e n en voor de ge­
n e r a t i e s — 'nu echter werd het geopenbaard 
aan Zijne heiligen".. Men lette er O'p, hoe in deze 
laatste vertaling alle ihlasschingen vermeden zijn. 
Zonder-verder te vragen of „eeuwen" en „geslach­
ten" niet behouden konden blijven, heeft'Prof; Van 
lyeeuwen ongetwijfeld willen laten uitkomen, dat 
bij „eeuw" hier niet mag worden gedacht aan ©en 
tijdperk van juist honderd jaar en bij ,^,geslacht" 
niet aan de genetische samenvatting van verschil­
lende families. 

Paulus drukt zich in Kol. 1:29 krachtiger uit 
dan de Stv. doet vermoeden. Deze heeft: „Waartoe 
ik ook a r b e i d e , s t r i j d e n d e naar Zijne wer­
k ing , die jn mij werkt met kracht". Prof. v. L. 
zet daarvoor in de plaats: „hiei-voor z w o e g ik 
ook, w o r s t e l e n d e overeenkomstig• Zijnerelier-, 
gie , die machtig in mij werkt". ' ; M i ï i ^ ^ p p ^ ^ 

„Ziet toe, dat niemand u a l s eëh ' r ' ob t ' ve - r -
v o e r e door de philosophie e n i j d e l e v e r l e i ­
d ing , naar de o v e r l e v e r i n g d e r m e n s c h e n, 
naar de e e r s t e b e g i n s e l e n d e r w e r e l d en 
niet naar Christus." Aldus de Str. in Kol. 2:8. 
Evenwel wordt dit door Prof. v. L. vereenvoudigd 
tot: „Geeft acht, dat er niet iemand is, die u 
m e e n e e ni t door - z'n philosophie, d i e ij d e 1 be­
d r o g is, volgens me,p, s c h e l i j k'e o v e r Ie ve-
r i n g, volgens de w e r e 1 d s c h e e l e m e n t e n , en 
niet volgens Christus". 'De „eerste beginselen der 
wereld", gelijk de Stv. ze noemt, zijn dikwijls op­
gevat in een zin, welke niet juist kan zijn en 
welke eenigszins door die vertaling in de hand 
wordt gewerkt. Hiermee is echter niet gezegd, dat 
door de vertaling „wereldsche elementen" 'vast­
staat, waf er .mee;_. bedoeld is. Zij heeft clleen deze 
verdienste, dat zij een veel voorkomend misver­
stand afsnijdt. 

Een aanmerkelijke verbetering beteekent ook de 
nieuwe vertaling van Kol. 2:14. Onze Stv. roept 
hier weer inlasschingen te hulp. En dat geheel on-
noodig. Zij geeft te lezen „Ui t g e w i s c h t heb-
Ijende het h a n d s c h r i f t , dat tegen ons was, 
in inzettingen [bestaande], hetwelk, [zeg ik] eeni-
gerwijze ons tegen was en heeft dat u i t h e t 
m i d d e n weggenomen, hetzelve aan het kruis ge-
)iageld hebbende". In de nieuwe vertaling is dat 
geworden: „ d o o r h a l e n d het tegen ons getui­

gend d o c u m e n t , dat met z'n inzettingen tegen 
ons was, heeft Hij. ook dit t u s s c h e n o n s weg^ 
genomen, doordat Hij het aan het kruis nagelde". 
In het midden latend of het niet wenschelijk is 
het woord „document" door een zuiver Hol­
land sch woord weer te geven, moet men toe­
geven, dat het woord „handschrift" weinig inhoud 
voor ons heeft. Heel de zinskonstrukti,^k^t bier 
een gunstige wijziging ondergaan. , - ; ^^^ i ; 

Eén -van de moeilijke plaatsen in dezièn'Brief is 
hoofdstuk 2:18, 19. De Stv. maakt ervan: „Dat 
[dan] niemand u o v e r h © e r s c h e n a a r z ij n e n 
w i 1 in nederigheid en d i e n s t d e r © n g e 1 e 'n, 
i n t r e d e n d e in 'h/^t-g^^n, "hij n i e t g e z i e n 
h e e f t , t e v e r g e e f s -- 'ö 'pgeblaz en zijnde" 
d o o r h e t v e r s t q n d z i jns v l e e s c h e s ; en 
h e t h o o f d n i e t b e h o u d e n d © , uit hetwelk 
het geheel© lichaam, d o o r de s a m e n v o e g s e -
1 en en s a m e n . b i n d i n g e n v o o r z i e n en- s a-
m e u g e V o e g d zijnde, opwast met Goddelijken 
wasdom". Prof. v. L. leest hiervoor: „Niemand ont-
z e g g e u d e n k a m p p r i j s , terwijl hi| b e h a g e n 
h e e f t in „nederigheid" en e n g e 1 e n v r o oi m-
h e i d , in g e z i c h t e n i n g e w i j d , v o o r n i e t s 
z i c h o p b l a z e n d d o o r zijn v l e e s d h elij k e n 
z in , en hij h o u d t z i c h n i e t a a n h e t Hoofd , 
uit wien het geheele lichaam d o o r d e g e w r i c h ­
t e n eir v e r b i n d i i r g e n z ' n t o e v o e r ver­

k r i j g t en s^aamg e h o u d e n w o r d t , en (zoo) 
wast met Goddelijken wasdom. 

De afwijking van de Stv. is hier al bijzonder sterk. 
Weinig woorden bleven onveranderd. 
Men stelle maar naast elkaar: 
„dat niemand u overheersche" en: „niemand 

ontzegge u deii...kampprijs" (dit laatste is veel 
uauwkeuriger^^v^^:r 

,,naar z i inè i4^ | ; : en : .jterwijl-.hijl-behagen beeft 
in"- -S;5jy0;'^|..vöi3r^%^fe^-.'i-

„intredende ih''h;èïgèën']^|^i,0'gezien heeft" en: 
„in gezichten ingewijd"; •fftflS*-.. 

„tevergeefs opgeblazen zijnde door het verstand 
zijns vleesches" en: „voor niets zich opblazen! 
door zijn vleeschelijken z i n " j ^ ^ ^ i 

,,het hoofd niet behoudendg^^^^hij houdt zich 
niet:aan het Hoofd ' ' . ; * | i<§ |^^^^J : 

„door de samenTOegfltén 'en--=samenbind.ingpn 
voorzien en samengevoegd" en: „door de gewrich­
ten en verbindingen z'n toevoer verkrijgt en saam­
gehouden wordt" (de schrijfwijze „z'n" voor „zijn" 
prefereeren wij niet). ^•Msis'sMf ' ^ 

Wie zon durven betwisten,/^^ 
laling veel licht over deze moeilijk' verstaanbare 
plaats ontsteekt? Natuurlijk blijven hier nog vragen 
te over. Paulus zinspeelt hier op, religieuze toe­
standen, waarvan wij totiiogtoe niet. voldoende op 
de hoogte zijn. En als -*vij ons één opmerking mo­
gen veroorloven: wij geven d© voorkeur aan het 
),d)enst der engelen" of liever- nog aan: engelen-
vereering, dan' aan. het, „ e n g e l e n ^ p D i ^ ^ ^ . ; ^ r 

JMaar dat zijn al te maal dingen, welke" even­
tueel door de Synode te benoeriien Deputaten kun­
nen overwegen. 

In Koh 2:33 werkt de Stv. weer kwistig met 
inlasschingen. „Dewelke wel hebben eene [schijn]-
rede van wijsheid in eigenwilligen [Gods]dienst en 
nederigheid' en [in] het lichaam niet te sparen, 
]doch].zijn niet in eenige waarde, [maar] tot ver­
zadiging van het vleesch". Dta,t het zonder of met 
een kleine inlassching, ' welke eigenlijk geen in-
lassching is, ook kan, bewijst Prof. v. L.: „Deze ,̂ 
.hoewel zij den naam van wijsheid hebben in ©igai-
willigen godsdienst en nederigheid en niet ontzien 
van het lichaam, zonder voor iemand Van. waarde 
te zijn, dienen toit, verzadiging.'van .het, vleesch". 

Langer mogen:|fH^ii>^^^;g^^^>i^^^^J3|^^^^ 
stilstaan. -'-'•'"' ",' •• ••i'-^}"-^^-!'':^'\i~ -'•':!'i'':fi '( 
• Daarom vestigen wij alleen nog maar de aan­

dacht op Kol. 3 : „En de vrede G o d s h e e r s c h e 
in uwe harten, tol welken gij' ook' geroepen zijt 
in één hchaam; en w e e s t d a n k b a a r " (Stv.). 

En daarnaast: „En de vrede van C h r i s t u s zij 
k a m p r e c h t e r in uw harten, tot welken gij ook 
werdt geroepen in één lichaam: en I j e t o o n t u 
v r i e n d e l i j k " . (Prof. v. L.). 

Thans komt 1 Thessalonicenzen aan de beurt. 
Als voorbeelden kiezen wij 2:6, 17; 3:1, 5; 

4:6 en 5 :1 . 
Eerst 1 Thess. 2:6. 
„Noch zoekende eer uit menschen, noch van 

u, noch van anderen; hoewel wij [u] t o t l a s t 
k o n d e n zijn als Christus' Apostelen", zoo de 
Stv. „Noch hebben wij: van menschen eer gezocht, 
hetzij van u of Â an anderen, hoewel wij als apos­
telen van Christus in a a n z i e n kunnen zijn." 
Zoo Prof. V. Leeuwen. Dat de laatste vertaling 
beter in het verband past, ziet men bij' den eersten 
oogopslag. 

1 ïhess. 2:1'?. - i,;,;̂ .̂,.̂  
„Maar wij, broeders! van u b er oof E ^ ^ ^ ' e e s t 

z i j nde voor een kleine wijle tijds, i ia 'ar h e t 
a a n g e z i c h t , niet naar het hart, hebben ons 
te overvloediger benaarstigd, om uw aangezicht 
te zien met groote begeerte." Zoo de Stv. ,,Wij 
nu, broeders, van u voor korten tijd verwijderd 
gehouden — in persoon, niet met het hart — 
hebben ons te sterker beijverd in groot verlangen. 

uw aangezicht te zien." Zoo- Prof. v. Leeuwen. 
Klinkt de laatste vertaling niet veel natuurlijker''] 

i i ^ # ^ ^ : ^ ' - • . • ' . , • ; • 
„Daarom.," [ö'eze b e g e e r t e ] n i e t l a n g e r 

k tl n n e n d e v e r d r a g e n, h e b b e n w ij g a a r-
ne w i l l e n te A t h e n e a l l e e n ge 1 a t e n wor-
den." ZoO' de Stv. „Wij k o n d e n h e t d a n ook| 
n i e t l a n g e r u i t h o u d en-en w i l d e n l i eve j^ 
a l l e e n a c h t e r b l i j v e n in A t h e n e . " Zoo| 
Piof. V. Leeuwen. Hier kan weer gekonstat'eeré: 
worden, dat de» inlassching van 'de Stv. geheel| 
overbodig is, ja zelfs storend werkt. En wij den'keii: 
niet,..," dat iemand het zal willen opnemen vooi: 
de zinsnede ,,hebben wij gaarne willen te Athene| 
alleen gelaten worden", waar een zooveel ;5eei 
vondiger overzetting mogelijk blijkt. 

„Daarom ook'fd#zé"b'eg"6©tte^"nie t 1 a n g e r 
k u n n e n d e v e r d r a g e n , heb ik [hem] gezon­
den, om uw geloof te y e r s t a a n ; of niet missohien 
de verzoeker u zou verzocht hebben, en onae arbeid 
ijdel zou wezen." Zoo de Stv. „Daarom h i e l d ik,, 
h e t ook n i e t l a n g e r u i t en zond om tè-j 
V e r n e m e n naar uw geloof, of toch niet de ver­
zoeker u verzocht had en onze moeite op' niets-
zou uitloopen." Zoo, Prof. v. Leeuwen^.,Niet zoo-
gemakkelijk is het te verstaaii, wat het beteekentf 
„om uw geloof te verstaan". „Te vernemen naar^ 
uw geloof" begrijpt .daarp-fegen-'ieder. ,, 

1 Thess. 4:6. •^•^•':fif0S:«*^^-
„Dat niemand zijnen broeder vertrede, noch )je-

driege in [zijne] handeling." ZoO' de-Sfv. Wat mag,,^ 
dat beduiden? vraagt men allicht. ,',geen uitbuitenf' 
en afzetten bij het zaken-doen" antwoordt Pro; 
V. L. in zijn vertaling kort en bondig 

1 Thess. 5 :1 . 
,,Maar van de tijden en de gelegenheden,-Bro( 

dersl hebt gij niet van noode, dat men u schrijve."| 
Zoo de Stv. Uit het verband laat zich wel op­
maken, wat hiermee is bedoeld. Toch is het „Ovefi 
het „hoelang" en „wanneer" een schrijven te.on^ 
vangen, broeders, hebt g*j niet noodig", nog||w 
zoo eenvoudig. 'ffi 

Het zal wel niet noodig zijn er nogmaals'-fïiai 
te herinneren, dat wij niet steeds en onvoorwaar­
delijk voor de nieuwe vertaling partij kiezen 

Als men maar toegeeft, dat het zaak is-,jg;,iG!| 
over deze dingen te beraden. 
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' Wij komen, dan nu tol 2 Thessalonicenzejii'-i 

Voorop gaan een paar losse-:;tekst;e'n.,-..,-,-',..::l3Êl 
2 Thess. 2:15. : 0 ^ ^ ^ ^ ^ ' ^ 
„Zoo dan, broeders! staat [vas't]'^eh 'hoütlt d^ 

i n z e 11 i n g e n, dié u geleerd zijn, hetzij door 
[o-nsj woord, hetzij door onzen zendbrief." (Stv.).j 
Het woord „inzettingen" zou misverstand in de'| 
hand kunnen werken. „Overleveringen" is beter. 
Aldus dan ook Prof. v . L . : „Welnu dan broeders, 
weest standvastig en hondt u aan de overlev.e-
r ing en, die gij van ons geleerd liebt, moard.©liii& 
of .per brief." '-'^^fe--

2 Thess. 3:6. • - ^ ^ ^ É Ö t f Ö ^ ^ ^ F ^ 
Paulus gebiedt hier, dat hÏ0]f'"^lW*'^aï^^feefl 

ken van den broeder „d ie o n g e r e g e l d wan­
de l t " . Waarin dat ongeregeld wandelen bestaat, 
meldt de Stv. niet. Maar de vertaling van Prof. v. 
.L. licht ons in, dat de broeder „(zijn werk)>5 
v e r z u i m t". 'Er waren er immers in Thessalonip 
ka, die met het oog op de Wederkomst degJHe^ 
ren niet meer arbeiden wilden. 'k^^r' 

Als naar gewoonte drukken we ook een' gedeelte^ 
uit beide vertalingen af, opdat de lezer ze ver̂  
gelijfce. -£ "" 

Ditmaal de perikoog over den afval en den ;an| 
Christ (2 Thess. 2gteflÉfex . - . . 

1. En wij bidden u, broe­
ders! door de toekomst van 
onzen Heere Jezus Christus, 
en onze toevergadering tot 
Hem, 

2. Dat g« niet haastiglijk 
bewogen woidt van verstand, 
ot verschrikt, noch door geest, 
noch door woord, nocli- door 
zendbrief,' als van ons [ge­
schreven] alsof de dag van 
Christus aanstaande ware. 

3. Dat niemand u verlei­
de op eenigerlei wijze; want 
[die komt niet], tenzij dat 
eerst de afval gekomen zij, en 
dat geopenbaard zij de 
mensch der zonde, de zoon 
des verdorfs: 

'4. Die zich tegenstelt en 
verheft boven al wat God 
genaamd, of [als God] geëerd 
wordt, alzoo dat hij in den 
tempel Gods als een God zal' 

' zitten, zichzelven vertopnen-
de, dat hij God is. 

5. Gedeukt gij niet; dat ik, 
nog bij u zijnde, u deze din­
gen gezegd Irel) ':* , 

6. En nu, wat [hem] weder-
houdt, weet gij, opdat hij ge­
openbaard worde te zijner 
eigen tijd: 

7. 'Want de verborgenlieid 
der ongerechtigheid wordt al-
recde gewrocht; alleenlüfc, die 

1. Wsj, wagen u echter,' 
broeders, met betrekking tol 
de fcomst onzes Heei-en 'Jezus 
Christus en onze vereeniging 
met Hem, 

2. dat gij u niet (zoo) spoe­
dig het hoofd op hol laat' 
brengen of opgewonden ge­
raakt, noch door een geest(es--
niting), noch met beroep op 
een woord of een brief van 
ons, als zou de „dag des 
Heeren" aangebroken zijn. 

3. Laat niemand op eenige 
manier u misleiden. 

4. want eerst moet de afval 
komen, en 'de goddelooze 
raenscli geopenbaard worden 
— het kind des verderfs, —, 
die zich verzet en verheft te­
gen al wat God heet ot ver­
eerd wordt; hij zal zelfs in 
deu tempel Gods plaats ne­
men, en (trachten te) bewij­
zen, dat htj God is. 

5. Herinnert gij u niet, dal 
ik, toen ik bö u was, n 
dit (meer dan eens) gezegd 
heb •>. 

6. En voor 'toogenblik weel 
gü, w-at (hem) weerhoudt; als 
het zijn tijd is, moet hij ge­
openbaard worden. 

7. "Want als mysterie is 
i-eeds de goddeloosheid werk­
zaam; alleen (niet langer dan) 
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|(Êf. 5:13). 
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